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Signes d’abreviations employés 


Pour etouffer. 
To muffle. 


pe Pour étouffer les vibrations des cordes graves. 


To muffle the vibrations of the wire strings: 


Pour jouer le 4eme doigt de la main gauche dans la position habituelle des 
sons étouffés. 


To play the 4th finger of the left hand in the usual position of muffled sounds. 


0 + Pour étouffer certaines notes en replaçant (sans jouer) le doigt sur la corde. 
To muffle certain indicated notes. Replace (without playing) the finger on the string. 


۹ Pour quitter apres la note. 


To leave the string after a sound. 


| Pour jouer bas dans les Cordes. 


To play lower on the strings. 


AAA Pour jouer pres de la table. 
To play very close to the sounding board. 


Ces signes placés au dessus de la portée supérieure s'appliquent à la main droite; au dessous‏ لگا 
de la portée inférieure, à la main gauche; entre les deux portées, aux deux mains.‏ 
These signs placed above the upper staff are for the right hand: below the lower staff, for‏ 
the left hand; between both staffs, for both hands.‏ 


(2) Ce signe placé entre les deux portées, indique que l'on doit étouffer toutes les vibrations avec 
les deux mains. A 
This sign placed between both staffs, indicates that one should muffle all the vibrations 
with both hands. 
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II. Et ron ron ron, petit patapon 
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THE KING OF YVETOT 


There was a King of Yvetot, 
But little known in story;. 


He snored right early, slept right late, 


And what cared he for glory? 
By simple John crowneä one fine 
In a plain.cotton cap, his way, 
they say- 
Oh, ring a ding! 
O cheer, cheer, cheer! 
What a nice little King is 
Is here, here, heres = 


day, 


‘He ate each day his four square 
In his thatched palace humble, 
And ‘stride a donkey, slow of heels, 
je took but one guard on his round,- 

hie hound- 
Oh, ring a ding) 
O cheer, cheer, cheer! 
What a nice little King 
Is here, here, here} 
He. rode out, stumble, stumble. 


With faith in all and trust profound, 
From the fifteenth to the middle of the sixteenth centuries, 


here, 


meals, 


here, 


He had no wish to fight for land 


As neighbor he'd no flaw- 
And best of kings, he gave command: 
"Make merry - that's my law!" 
Ah! while he lived 'tis not denied 
His jolly good folk never sighed, 
nor cried- 
ring a ding! 

etc. | 


Oh, 
here! 


His portrait's even now preserved, 

That prince with friendly grin; 

Hung out as sign 't may be observed 

Before a famous inn. 

There oft on feast days shouts arise. 

The crowd his kind face then esples, 

and cries; 

"Ohj ring a ding! 
etc. 


q 


tne lords of Yvetot 


bore the title King, and owed no service to the Kings of France. 


THE SHEPHERDESS 


There was a shepherd lassie, 

O ron, ron, ron: Pitty pat-upon) 
There was a shepherd lassie, ۱ 
Who Watched her sheep just yon, 

ron, ron, 
Who watched her sheep just yon) 


She made a cheese, that lassie, 

O ron, ron, ron‘ Pitty-pat-upon! 
She made a cheese, that lassie, 
From milk of sheep, ton, ton, 

ren, ron, 
From milk of sheep, ton, ton. 


` Her cat stood by a-watching, 
O ron, ron, ron) Pitty Wei Sala 
Her cat stood by a-Watching, 
With roguish air looked on, 
ron, ron, 
With roguish air looked on. 


Don't put your paw in, 


pussy, 
O ron, ron, ron! Pitty patrupon! 
Don't put your paw in, pussy, 
Or you'll be switched, ton ton, 
ron, ron, 
Or you'll be switched, ton, ton. 
He did not put his paw in, 
Q Yen, ron, ron! Pitty pat-upon! 
He Gidongtrout his'paw in, = 
Put la his chin, chin, chon, 
ron, ron, 
Put in his chin, 


chin, chon! 





